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	ÉVKÖNYVE


Fehéren feketén�Nyelvjárásaink színelnevezéseiről


A magyar nyelvjárások feledésbe merülő színes szókincsének foglalata az „Új magyar tájszótár”. Négy megjelent kötete után a befejező, ötödiken dolgozunk. Lehet-e nagyobb jutalma mindennapi munkánknak annál, hogy szinte elsőként olvashatjuk, ellenőrizhetjük hangalakváltozatokban oly gazdag szócikkeit, formálhatjuk jelentéseit, szerkeszthetjük egységes egésszé szócsaládjait. És közben mérlegelünk, például bekerüljön vagy kimaradjon a köznyelvhez közel�álló jelentés. Mert minden adat újabb árnyalat nyelvjárásaink palettáján.


Nyelvünk színjelölő szavainak mindmáig értékálló elemzését és gyűjteményét adja Bartha Katalin „Szókincstanulmány a magyar nyelv színelnevezéseiről” című könyve (Debrecen 1937). „A még folyton gyarapodó szócsoportok között talán színelnevezéseink csoportjának növekedése legszembetűnőbb, mivel ezen a téren a fejlődési lehetőség úgyszólván határtalan” — írta tanulmánya előszavában hatvanhat évvel ezelőtt. Minden bizonnyal tudatában volt annak, hogy munkájának szótári része az idézett írói szókincsen és a nyelvjárási példákon kívül az anyanyelvét használó emberről árul el legtöbbet, aki éles, pontos megfigyelő, stílusa egyértelmű, világos, olykor humoros és őszin�tén egyszerű.


A színelnevezésekről szóló cikkeknek, közleményeknek mindegyike meg�em�líti az ember színérzékének változását, fejlődését (lásd például P. Dombi Er�zsébet, A kék az Erdélyi Magyar Szótörténeti Tár állatszín�nevei�ben: NyIrK. 26: 109). Mit tehetünk ehhez hozzá a XXI. század elején? Napjainkban számítógépen digitális technikával állítanak elő színeket. A nyelvi megformálásukhoz szük�séges segítséget szakkifejezéseivel az optikai, nyomdatechnikai, fizikai szak�nyelv nyújtja. Tanúi lehetünk a színdinamika, a szín, ember és környezet viszonyával foglalkozó új tudomány kialakulásának is. Az egyes embercsoportok színpreferenciájával, színasszociációival, szín�szimbólumaival jellemezhető színdinamika kétségtelenül műszaki tudomány. Ismérvei átfordíthatók az anyanyelvre és vizsgálati szempontjai lehetnek a népnyelvnek is. Például így: melyek egy-egy nyelv�járás legkedveltebb, leggyakoribb színelnevezései, hogyan kapcsolódnak össze a színek, és milyen szóképek rejlenek a népi színelnevezésekben. Mindezeket áttekintettem, mikor az „Új ma�gyar tájszótár” színképelemzéseit elkészítettem. Az alábbiakban e dolgozatom néhány részletét mutatom be.


A szivárvány hat szín: piros, narancs, sárga, zöld, kék, ibolya egymásba áthajló színharmóniája. Ezek tájszóként is megtalálhatók az ÚMTsz.-ban. Gyakori�sági sorrendjük, összetételeiket, továbbképzéseiket is tekintve: zöld, piros, sár�ga, kék, narancs, ibolya. Az ÚMTsz.-nak több közös forrása van Bartha Ka�talin idézett tanulmányával (például Herman Ottó, A magyar pásztorok nyelvkincse; Ecsedi István, A Hortobágy puszta és élete, továbbá nyelvészeti folyóirataink tájnyelvi közlései). A továbbiakban összehasonlítottam Bartha Katalin értekezésének szótári részét az ÚMTsz. címszavaival. A vastagon írtak azonosak. Természetesen előfordul, hogy az ÚMTsz.-ban egy-egy tájszó többjelentésű.


�
acélderes ’lovaknál a deres szín egyik árnyalata’


agyagos ’kékesszürke foltos álúdń’


almás ’lószínnév’; ’szarvasmarha színe’


almásderes ’kerek, sötétszürke foltokkal tarkázott álóń’


almásfekete ’lószínnév, a fekete egyik árnyalata’


almáspej ’lószínnév, a pej szín egyik árnyalata’


almássárga ’lószínnév, a sárga szín egyik árnyalata’


almásszín ’fekete, pej v. szürke ló almanagyságú fehér foltokkal’


almásszürke ’lószínnév, a szürke szín egyik árnyalata’


almázott ’lószínnév, a gesztenyepej szín egyik árnyalata’; ’a mészderes szín ár�nyalata’


aranypej ’világospej’


aranyszőrű ’lószínnév’


babos ’kendermagos tyúk’; ’juh színének jelölésére’; ’szarvasmarha színének jelölésére’; ’tarkás, szürke színű ló’


babospej ’lószínnév, a pej szín egyik árnyalata’


balán ’szőke áférfi, nőń’


barackpiros-alma ’a barack színére emlékeztető almafajta’


barackszín ’szőttesek szövött mintájában is szereplő színként, a halvány rózsaszín megnevezésére’


barátszínű ’áfaldíszítéshez használt festékfajta megjelölésére:ń indiai vörös’


baris ’piszkosbarna v. sötétszürke színű ádisznóń’


barna ’áa világossal szemben:ń sötét színű, például sötétkék, sötétzöld, sötétszürke’; ’barna szőrű szarvasmarha’


barnaderes ’lószínnév, a deres egyik árnya�lata’


barnapej ’lószínnév, a pej egyik árnyalata’


barnapiros ’az őrölt paprika egyik színváltozata’


barna-piros ’fekete-piros’


barna-sárga ’szarvasmarha színeként’


barnáspej ’lószínnév, a pej egyik árnyalata’


barnókás ’barnás, itt-ott barna’


barnulat ’szürkület’


bársonypiros ’áfaldíszítésre használt festékfajta megjelölésére:ń angolvörös’


bársonyrózsa ’piros rózsa’


bárzakecske ’barnás-sárga kecske’


bécsisárga ’sárga tollazatú’


belice ’olyan juh v. bárány, amelynek a pofája teljesen fehér, a szeme körül sincs fekete folt’


bogár ’pulikutya fekete színének megjelölésére’


bogárfekete ’nagyon fekete, bogárszínű’


bolhaszínű ’egészen sötétszínű’


bonta ’fekete-fehér tarka áfőként sertés és lóń’


bordórózsaszín ’ásajátos módon pácolt ostornyél színeként:ń pirosas’


búzadinnyeszőrű ’világossárga ászarvasmarhań’


búzaérő-alma ’piros színű almafajta’


búzapiroslás ’búzaérés, illetve a búzaérés ideje’


büdöskő-bab ’sárga színű babfajta’


büdöskőszín ’kénsárga’


büdöskőszín-bab ’ábabfajtań’


büdöskőszín-paszuly ’sárga színű babfajta’


büdöskővirágszín ’kénsárga’


sagyaszínű ’áló színeként:ń világossárga’


sár ’szőke’


sárfehér ’világos szemű, kissé illatos sző�lőfajta’


sárfehér-szőlő ’ua.’


sárfejű ’aranyhajú’


sárfekete ’fekete szemű, bőven termő régi szőlőfajta’


sárga ’szőke’, ’juh pofaszíne’; ’magyar kártyában a stilizált tökkel jelzett szín’


sárgodik ’sárgul’


sárgódik ’ua.’


sárgulik ’ua.’�



A fehér kevert szín, a szivárvány összes árnyalatának ötvözete. A fehér az ÚMTsz. szerint a nyelvjárások leggazdagabb jelentéstartalmú, legtöbb adatot bemutató, szófajilag is sokoldalú lexikai egysége. Szerényebb lehetőséget kínál a fonetikai vizsgálatokra, a frazeológiai kutatásokra. Névtani vonatkozása nincs. Milyen szín a fehér? A köznyelvi szótárak szerint, a legvilágosabb, ősz, színtelen, ezüstre emlékeztető. Az ÚMTsz. követi a jelentéseknek a sorrendjét, és a használat körét tárja szélesre azokkal a főnevekkel (tájszavakkal), amelyekkel szókapcsolatot alkot. Ezek legnagyobb számban népi orvosságnevek: fehér tüdőzsír ’komoly patikaszernek tekintett, de tulajdonképpen főként disznózsírból álló ártalmatlan kenőcs’, fehér szíverősítő ’angyalgyökérből készített szesz’ stb. A ruhadarabok vagy kiegészítőik nevében is gyakori szín a fehér, mert a fehér vászon természetes alapanyaga a népi öltözködésnek. Például fehér bíbor ’fehér színű fátyolszövet, amelyből inget varrnak’, fehér tarkabarka ’fehér alapon virágmintás ákendőń’ stb. Stilisztikai többletet rejt a jelző és jelzett szó közötti ellentét a fehér szurok ’fenyőgyanta’ szókapcsolatban. Tréfás a fehér cilinder ’szi�ta’. Olykor a tárgy hiánya is lehet az elnevezés alapja: fehér padka ’a nyitott kony�ha két oldalán levő két padka közül az, amelyiken nincs tűzhely’.


Százkilencven szóösszetételének egyharmada növénynév, virágok és gyógy�növények neve, ritkábban fáké és bokroké: fehérfüggő ’hóvirág’, fehérlak ’ua.’, fehérfüles ’liliom’ stb. A szóösszetételeknek kb. egyhatoda gyümölcsnév, ezek nagy része szőlőt jelöl: fehérgyöngy, fehér-kecskecsecsű, fehér-petrezse�lyemszőlő.


A népi ruházat szavai mind a szókapcsolatokban, mind a szóösszetételekben külön figyelmet érdemelnek. A szinonimasorok bemutatására most nincs lehetőség, csupán arra, hogy megemlítsem fehérnemű szavunkat, amely a TESz. szótörténeti adatai szerint a köznyelvből csak az utolsó száz évben szorította ki a nyelvjárásokban még ma is gyakori fehérruhá-t.


A fehér jelentésgazdagságát teljesebbé teszi kapcsolódása egyéb színekhez. Ezek egy része szóösszetételekből adódik: fehérsárgacukor ’kandiscukor’, sár�gafehércukor ’ua.’, fehérszürke ’szürkésfehér színű álóń’, zöldfehér ’szőlőfaj�ta’. A szó frazeológiája is lehetőséget ad színek együttes megjelenésére. Szókapcsolatokban és szólásokban is. Ez utóbbira néhány példa: Kívül fehér — be�lül fekete (jelentés nélkül). Nem szólt … se fejéret, se feketét ’nem szólt semmit.’


A „Magyar Nyelvjárások” szerkesztőinek, szerzőinek megtisztelő figyelme máig sem csökkent az „Új magyar tájszótár” iránt. A tudományos folyóirat és a szótári vállalkozás közös indulása a debreceni egyetemen már tudománytörténet. B. Lőrinczy Éva tanulmánya volt az első híradás az „Új magyar tájszótár”-ról (MNyj. 1: 156–64). Kutatásmódszertana most is érvényes, aktuális és alkalmazható a nagyméretű munkálatok megtervezésekor. Ő, aki tudományos közleményeiből mellőzött minden szubjektivitást, fiatal munkatársainak — közkívánatra — nagyon szívesen beszélt a szótár debreceni születéséről, Bárczi tanár úr sze�mináriumáról. Hasonlót olvashattam Sebestyén Árpádnak első kötetünkről írt közleményében is (MNyj. 23: 165–9), amelyben egyszerre szólalt meg az emlékező, az értékelő, a kritikus és a kortárs tudós. „Az Új Magyar Tájszótárról intézetünk évkönyvében nehéz elfogultság és elfogódottság nélkül írni. Hiszen itt, intézetünk falai között fogant meg a mű koncepciója felejthetetlen mesterünk, Bárczi Géza fejében, itt indult el a gyakorlati munka, az évtizedes adatgyűjtés, cédulázás közösséggé kovácsoló erejével. … Mai oktatógárdánk idősebbik fele úgy kezdte nyelvészeti pályafutását, hogy cédulázóként, ellenőrzőként vagy szer�vező, irányító munkatársként bekapcsolódott ebbe a tevékenységbe. Mi már akkor, az ötvenes évek elején vallottuk a ma annyit hangoztatott elvet, hogy tudományos utánpótlást nevelni legjobban a hallgatóságnak az aktív tudományos tevékenységbe való bekapcsolásával lehet.”


Negyedik kötetünk lezárása előtt még egy-egy kéziratos forrásból vett adatcédulánk filológiai ellenőrzésére Debrecenbe utaztam, a Magyar Nyelvtudományi Tanszékre. Öröm volt kezembe venni az ötvenkét éve gondosan őrzött forrásokat, amik kiállták az idők próbáját, mint adatok, jelentések, példamondatok bekerültek az ÚMTsz.-be. Ha megakadtam a keresgélésben, jött a segítség a halk szavú könyvtárosnőtől vagy a tanszék örökfiatal tanáraitól. Épp Nyirkos István professzor úrtól. „De hisz én is céduláztam a tájszótárnak” — mondta kitörő lelkesedéssel.


Az „Új magyar tájszótár” archívuma megőrizte a szótár valamennyi munkatársának kézjegyét. Ny.I. Nyirkos István egyetemi hallgató, majd egyetemi tanársegéd, cédulázó. Debreceni Magyar Nyelvtudományi Intézet 1952. Forráskatalógusunkban olvashatók Nyirkos István korai kéziratainak címei: Népnyelvi, nyelvjárási szöveglejegyzések Pusztafaluból, Nyelvjárási adatok az abaúji ö-ző nyelvszigetről stb. A szótár forrásainak betűrendes jegyzékében 1813, 1814, 1815-ös sorszámmal szerepelnek.


Ma Nyirkos István: nyelvjáráskutató, nyelvtörténész, a finnugor tudományok mestere. „Érdemes szolgálni a magyar nyelvtudomány szent ügyét” — írta egy elemzésében. Időt és minden kritikát kiálló művekkel, könyvekkel. Ide tartozik majd — már karnyújtásnyira van a befejezése — az „Új magyar tájszótár”-nak mind az öt kötete is.





Vitányi Borbála
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